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Un lamento di dolore 

Una supplica per il rapido ritorno del Signore Supremo del Rifugio,  
Lama Zopa Rinpoche 

 
E་མ་མFནེ། E་མ་མFནེ། Gིན་ཆནེ་H་བའི་E་མ་མFནེ་ན།ོ། 
lama khyen lama khyen drinchen tsawé lama khyen no 

Guru, pensami! Guru, considerami! Guru gen9le, prendi9 cura di me!!! 

Gིན་ཆནེ་H་བའི་E་མ་གསན་ཅངི་དགངོས་J་གསལོ།།  
ཉམ་ཐག་Mོབ་Nས་གསལོ་བ་Oིང་ནས་འདབེས།།  



བདག་སགོས་Pགས་(ེའི་$བས་འགོ་མ་དརོ་བ།།  
E་མ་5ས་གJམ་སངས་Qས་9ིན་Rསི་Sོབས།།  

drinchen tsawé lama sen ching gong su sol 
nyamtak lob bü solwa nying né deb 
dak sok tukjé kyab ok madorwa 
lama dü sum sangye jingyi lob 

Guru radice, gen9lissimo, non privarci del tuo compassionevole rifugio -   
ascolta e considera questa richiesta dal cuore faAa dal discepolo sofferente. 
Guru, tu sei le benedizioni dei Buddha dei Tre Tempi. 

Fདེ་ན་ིTན་Fབ་བད་ེབ་ཆནེ་པའོ U་ངང་།།  
མ་འགགས་འདོ་གསལ་ད9ིངས་ལ་མཉམ་བ:གས་ནའངV།  
བH་ེཆནེ་Pགས་(ེའ་ིརལོ་གར་W་ཚYགས་Zལ།།  
ཡ་ེཤསེ་]་འ^ལ་ག_གས་`་8ར་འ9ོན་ནས།།  
བH་ེཆནེ་Pགས་(ེས་$ངོ་བའ་ི5ས་ལ་བབ།།  
khyé ni künkhyab dewa chenpö ngang 
magak ösal ying la nyam shyuk na ang 
tsé chen tukjé rol gar natsok trul 
yeshe gyutrul zukku nyur jön né 
tsé chen tukjé kyongwé dü la bab 

Anche se sei assorbito nella grande bea9tudine pervasiva,  
nell'equilibrio della sfera della luminosità senza ostacoli,  
con la danza di bea9tudine della tua mente suprema compassionevole  
9 puoi emanare in una miriade di modi - la rapida apparizione della tuo magico 
corpo supremo di saggezza. È giunto il momento di prendersi cura di noi, ancora, con 
la tua affeAuosa compassione! 

བཞངེས་ཤགི་བཞངེས་ཤགི་ཆསོ་`འི་ད9ིངས་ནས་བཞངེས།།  
བ`ལ་ལ་ོབ`ལ་ལ་ོའb་ོབའ་ིདནོ་5་བ`ལ།།  
མཁའ་dདོ་ལ་སགོས་དག་ཞངི་མ་བ:གས་པར།།  
e་ོfོགས་འཛམ་Nའི་hིང་ག་ིབiན་འb་ོལ།།  
jང་kགོས་བiན་པ་lལེ་fིར་8ར་འ9ོན་གསལོ།། 
shyeng shik shyeng shik chökü ying né shyeng 
kul lo kul lo drowé döndu kul 
khachö lasok dak shying mashyukpar 
lhochok dzambüling gi ten dro la 
lungtok tenpa pel chir nyur jön sol 



Ti invoco! Mi rivolgo a te! Ti imploro a nome di tuM gli esseri! 
Sorgi! Sorgi! Emergi dal dharmakaya! 
Non riposare nel Khechara o in altre terre pure. PiuAosto, per beneficiare gli 
insegnamen9 del Buddha e tuM gli esseri viven9, ritorna rapidamente in questo 
con9nente meridionale per per fare fiorire gli insegnamen9 scriAurali e di 
realizzazione.  

ཉམ་ཐག་འb་ོབ་འGེན་fིར་8ར་འ9ོན་གསལོ།།  
བདག་སགོས་སམེས་ཅན་Mོབ་Nས་འ་ོདོད་འབོད།།  
དངོས་J་མཇལ་ནས་n་ོགJམ་9ིན་Rསི་Sོབས།།  
nyamtak drowa dren chir nyur jön sol 
dak sok semchen lob bü odö bö 
ngö su jal né go sum jingyi lob 

Torna presto a guidare noi poveri esseri miserabili! Questo è il nostro grido 
disperato, dei tuoi discepoli! Ritorna affinché possiamo veder9 direAamente e 
ricevere le benedizioni del corpo, della parola e della mente.  

བདག་སགོས་སམེས་ཅན་མ་རགི་འཛUན་འoལ་Rསི།།  
`་གJང་Pགས་དང་pིན་ལས་qན་rབ་ལ།།  
འགལ་འoལ་ནངོས་དང་དམ་ཚUག་ཉམས་པ་sམས།།  
`་གJམ་iངོ་གསལ་ངང་5་བཤགས་པ་འཚལ།།  
dak sok semchen marik dzin trul gyi 
ku sung tuk dang trinlé lhündrub la 
galtrul nong dang damtsik nyampa nam 
ku sum tong sal ngang du shakpa tsal 

TuAe le violazioni, gli errori, gli sbagli e le roAure di samaya che abbiamo commesso 
in relazione al tuo corpo, alla tua parola, alla tua mente supremi e alle tue aMvità 
spontaneamente presen9, spin9 dalla distorsione del alla concezione dell’ignoranza, 
confusi e disorienta9, le confessiamo nella vacuità luminosa dei tuoi tre kcorpi 
supremi. 

བt་ཤིས་Tན་R་ིབt་ཤིས་མཆོག   
iངོ་ཉདི་Oིང་(ེའི་བt་ཤིས་ཤོག   
E་Mོབ་8ར་མཇལ་བt་ཤིས་ཤོག   
tashi kün gyi tashi chok 
tongnyi nyingjé tashi shok 
la lob nyur jal tashi shok 



Di tuAo ciò che è di buon auspicio, l'auspicio supremo - che ci sia l'auspicio della 
vacuità e della compassione unite e l'auspicio di un incontro tempes9vo tra il 
maestro e i discepoli.  

འuར་མདེ་ཆསོ་ཉདི་བདནེ་iབོས་vསི།།  
འoལ་མདེ་ཡང་wདི་8ར་འ9ོན་ཤགོ   
gyurmé chönyi den tob kyi 
trulmé yangsi nyur jön shok 

Con la forza della verità dell'immutabilità, che l'incarnazione perfeAa possa tornare 
rapidamente! 

དད་དམ་གཙང་བའ་ིམཁའ་འb་ོངས།།  
yག་བzལ་མགི་{ས་འ་ོདོད་འདི།།  
H་གJམ་e་ཡིས་9ིན་Rསི་Sོབས།།  
|ང་མའོ U་དནོ་sམས་}བ་པར་ཤོག   
dé dam tsangwé khandro ngé 
dukngal mik chü odö di 
tsa sum lha yi jingyi lob 
trangmö dön nam drubpar shok 

Questo lamento è stato faAo da me, una dakini con fede pura e samaya, con gli occhi 
pieni di lacrime di dolore. Che ques9 desideri di una mendicante possano essere 
esaudi9 grazie alle benedizioni delle divinità delle Tre Radici. 

དམགིས་9་དམགིས་9ེད་དམགིས་~ལ་sམས།།  
ཆསོ་ཉདི་བད་ེགསལ་�ོང་5་ཨ།།  
mikja mik jé mikyul nam 
chönyi dé sal long du a 

La percezione, il suo oggeAo e l'aAo di percepire si dissolvono nella dimensione, di 
bea9tudine luminosa della realtà ul9ma. Ah.  

Nel momento speciale del dakini (il ven9cinquesimo giorno del secondo mese del calendario 
lunare, il quindici aprile 2023), io, una yogini della spontaneità, Khandro Tseringma, ho pronunciato 
queste parole mentre mi sovvenivano in un momento di tristezza insopportabile.  



Versione Italiana tradoAa e compilata da Lotsawa Fabrizio PalloM, confrontandola anche da quella 
in inglese tradoAa da Sean Price 


